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Chi passa per 'sta strada e non sospira

beato s'e

Beato'e chi lo chi lo puote fare

per la reale

Affacciati mo se non ch'io moro mo

Affacciati che tu mi dai la vita

meschino me

Se'l cielo non ti possa consolare

per la reale

Affacciati mo se non ch'io moro mo

Compar Vassillo che'sta a luoco suo

beato se

Salutami no poco la comare

per la reale

Affacciati mo se non ch'io moro mo

English translation:

He who passes down this street without

sighing is one who is blessed,

Blessed is he who can well do it

on this royal way.

Show yourself at the window lest I die right now.

Show yourself at the window, for you are

the source of my life,  Poor me,

May the sky be your comfort

on this royal way,

Show yourself at the window lest I die right now.  

Godfather Vassillo remains at his place,

blessed is he.

Greet the Godmother for me

on this royal way.

Show yourself at the window lest I die right now.

Chi passa per sta strad' e non sospira, 
beato s'e, falalila,
Beato é chi lo puo, 
lo puote fare per la reale 
Affacciati mo, 
se non ch'io moro mo, falalila

Affaciati, che tu me dai la vita, 
Meschino me,
Se'l cielo non ti possa consolare
Per la reale, 
Affacciati mo...

Et io ci passo da sera e mattina, 
Meschino me,
Et tu, crudel, che non t'affacci mai,
Perchè lo fai ?
Affacciati mo...

Compar Vassillo, che sta a suo loco,
Beato, s'è,
Salutami no poco la comare
Per la reale
Affaciati mo...

He who passes this way 
without sighing is happy, falalila,
O he is happy who can do so, 
can truly do so.
Come to the window now, 
or I shall die, falalila

Come to the window, that I may live,
Poor wretch.
If heaven cannot comfort you,
Truly comfort you,
Come to the window now, etc. 

And evening and morn I pass by,
Poor wretch.
And you, cruel one, never appear.
Why is that so?
Come to the window now, etc.

O you, comrade Vassillo, who live in her home,
Happy are you.
Bid the lady good day,
Yes, bid her good day.
Come to the window now, etc.

